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Abstract 

ChatGPT & Co. offer us a future in which translation by humans, and perhaps the very act of 
translation itself, could theoretically become extinct. Even before the advent of ChatGPT, 
machine translation capability was advanced and has much reduced the need for human 
involvement in the translation process. Generative AI now conjures up the possibility of creating 
parallel texts in different languages from scratch, potentially without any need for what Roman 
Jakobson labelled “interlingual translation” – translation between distinct languages. 

This is our present reality. Yet French translation theorist Antoine Berman once speculated that 
even if each of us could speak and understand all of the world’s languages, the practice of 
translation would not die out, because translation is about more than simply communication: it 
is an act of interpretation, a process of exchange and assimilation, an art form. 

In this short talk, I will look at what the act of translation entails and how the human translator 
and the machine might fruitfully interact. Can we both plug into the linguistic hivemind and 
retain a sense of individuality, of distinctiveness? Are there lessons that we can take from 
translation’s relationship to generative AI that are applicable to human language use as a whole? 
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